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Layangé rasul Pétrus
Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Layang marang sedulur-sedulurku sing pada

kapentyar manggon nang bawah Pontus, bawah
Galasia, bawah Kapadosia, nang bawah Asia lan
bawah Bitinia, sedulur-sedulur sing wis dipilih
karo Gusti Allah dadi umaté lan saiki padamang-
gon nang panggonan sing adoh karo negarané
déwé.
Iki layang sangka Pétrus, sedulurmu sing dip-

ilih karo Gusti Yésus Kristus dadi rasulé. 2 Para
sedulur, kowéwis dipilih karo Gusti Allah Bapaké
awaké déwé lan kuwi pantyèn wis dadi karepé
kawit mbiyèné. Mulané Dèkné ngedunké Roh
Sutyi ing uripmu, supaya kowé bisa dadi umaté
Gusti Allah sing sutyi. Dadiné kowé bisa urip
manut Gusti Yésus Kristus lan bisa resik atimu,
jalaran Gusti Yésus Kristus wis nglakoni pati lan
getihé tumètès kanggo nebus sakkèhé dosamu.
Muga-muga kabetyikané lan katentremané

Gusti Allah bisa lubèr ing uripmu.
Gusti YésusKristus pengarep-arepé awaké déwé

3 Para sedulur, hayuk pada memuji Gusti Al-
lah, Bapaké Gustiné awaké déwé Yésus Kristus.
Awit sangka gedéné kawelasanéDèknénganyarké
uripé awaké déwé, bareng karo enggoné Gusti
Yésus Kristus ditangèkké sangka pati. Jalaran
sangka kuwi awaké déwé saiki uripé kebek karo
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pengarep-arep. 4 Kejaba sangka kuwi, awaké
déwé saiki bisa ngarep-arep marang panduman
sing wis dityawiské karo Gusti Allah. Panduman
iki kasimpen nang swarga kanggo awaké déwé,
mulané ya ora bisa rusak apa reget apa alum.
5 Karomenèh para sedulur, Gusti Allah mageri
awaké déwé nganggo pangwasané, janji awaké
déwé mantep terus enggoné pretyaya marang
Dèkné. Tujuané, supaya ing tembé, ing entèk-
entèkané jaman, Gusti Allah bisa ngluwari awaké
déwé sangka sak ènèngé ala lan entèk-entèké sem-
barang bakal nekakké betyik kanggo awaké déwé.

6 Mulané para sedulur, hayuk pada mantep
terus ing kabungahan, senajan saiki awaké déwé
kudu sedilut nandang sak wernané kasusahan.
7 Kuwi kabèh kudu klakon, supaya kétok tenan-
oraé pengandelé awaké déwé marang Gusti Al-
lah. Nèk dipikir para sedulur, gèk emas sing
bakal rusak waé kudu diobong, supaya kétok
tenan-oraé. Mulané kuwi kabèh kudu klakon,
supaya mbésuk, nèk Gusti Yésus Kristus teka
menèh, awaké déwé bisa nampa pengaleman
gedé sangka Gusti Allah. 8 Kowé pada trésna
marang Gusti YésusKristus, senajan kowé durung
tau weruh Dèkné lan senajana kowé saiki ora
weruhDèkné,meksa kowé pada pretyayamarang
Dèkné. Lan saiki kowé pada ngalami kabunga-
han sing gedé ing atimu, kabungahan sing ora
kenèng didunungké lan kabungahan sing nggu-
munké tenan. 9 Para sedulur, bener kowé pada
bungah, jalaran Gusti Allah bakal ngrampungké
penggawéané ing uripmu, yakuwi, Dèkné bakal
ngluwari kowé kabèh sangka sak ènèngé ala ing
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donya kéné, supaya ing entèk-entèké sembarang
bisa dadi betyik kanggo kowé. Lan kuwi bisa
keturutan, jalaran kowé pada pretyaya marang
Gusti Yésus Kristus.

10BabenggonéGustiAllahbakalngluwari kowé
sangka sak ènèngé ala ing donya kéné kuwi para
nabi ing jaman mbiyèn wis kepéngin ngerti, mu-
lané wis pada mikir-mikirké lan nitipriksa sak
bisa-bisané. Para nabi kuwi wis ngomongké nèk
Gusti Allah bakal ngétokké kabetyikané marang
kowé. 11AwitRohéGustiAllahsingana ingKristus
uga ana ing para nabi kuwi lan ngekèki ngerti
marang para nabi, nèk Kristus bakal nglakoni
kasangsaran gedé, uga nèk sakwisé kuwi Dèkné
bakal ngétokké gedéné kwasané. Para nabi
mau mikir lan nitipriksa kepéngin ngerti kapan
lan kepriyé enggoné prekara-prekara mau bakal
klakon. 12 Rohé Gusti Allah nduduhké marang
para nabi mau, nèk prekara-prekara sing kudu
klakon kuwi ora bakal klakon ing jamané para
nabi kuwi, ora, nanging bakal klakon ing ja-
mané awaké déwé iki. Ya prekara-prekara sing
diomong karo para nabi kuwi sing saiki dik-
abarké wong-wong sing pada nggelarké kabar
kabungahan bab Gusti Yésus Kristus. Roh Su-
tyi sing ngekèki kekuwatan marang wong-wong
kuwi kanggo nggelarké kabar kabungahan kuwi
lan para mulékat waé kaya-kaya pada nginjen,
jalaran kepéngin dunung bab prekara-prekara
kuwi.

Pada urip sing sutyi
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13 Mulané para sedulur, pada dipikir prekara-
prekara sing tak omong mau lan pada sing ati-ati
tenan enggonmunglakokké urip. Kowékudu sing
awas lan sing mantep enggonmu pada ngarep-
arep tekané berkahé Gusti Allah, yakuwi mbésuk
nèk Gusti Yésus Kristus bakal teka menèh lan
ngluwari awaké déwé sangka sak ènèngé ala
ing donya kéné. 14 Kowé kudu manut marang
Gusti Allah ing prekara apa waé lan aja sampèk
katut menèh mèlu nglakoni barang sing ala kaya
sing mbok lakoni mbiyèn dongé kowé durung
ngerti kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus.
15Nanging saiki kowé kudu nglakoni urip sing su-
tyi, awit Gusti Allah, sing manggil kowé, ya sutyi.
16PantyènGusti Allah déwé yawis ngongkon nabi
Moses nulis ngéné: “Aku, Gusti Allahmu, sutyi,
mulané kowé uga kudu urip sing sutyi.”

17 Para sedulur, bener nèk kowé ndonga Gusti
Allah mbok tyeluk “Bapak.” Nanging kowé kudu
ngerti nèk Gusti Allah ora pilih-sih, ora dumèh
kowé anaké, ora, nanging Gusti Allah bakal nde-
lok lakuné lan ala-beneré kabèh wong. Mulané
awaké déwé kudu pada nduwèni wedi marang
Gusti Allah lan suwéné awaké déwé urip ing
donya kéné, hayuk pada urip sing ati-ati. 18Kowé
ngerti déwé para sedulur, mauné uripé awaké
déwé ora ènèng tegesé, awit piwulangé mbah-
mbahané awaké déwé namung marakké awaké
déwé nglakoni barang-barang sing ora ènèng
tegesé. Nanging saiki awaké déwé wis dipedot
sangka urip sing ora migunani kuwi. Lah apa
sing dienggo mbayar kuwi para sedulur? Ora
barang sing rusak, ora emas apa selaka, ora.
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19 Sing dienggo mbayar ya getihé Gusti Yésus, sing
gedé ajiné. Awit Gusti Yésus dikurbanké marang
Gusti Allah, kaya wedus sing ora ènèng tyiriné
blas. 20 Sakdurungé jagat digawé, Gusti Allah
wis milih Gusti Yésus Kristus, sing bakal dadi kur-
ban kanggo nebus dosané manungsa. Nanging
ngentèni jaman entèk-entèkan iki, jamané awaké
déwé, Gusti Allah ngongkon Gusti Yésus Kris-
tus medun nang jagat kéné nekakké keslametan
kanggo awaké déwé. 21 Saiki awaké déwé bisa
pretyaya marang Gusti Allah, jalaran Gusti Yésus
Kristus wis nglakoni pati kanggo nebus dosané
awaké déwé sak kabèhé. Nanging Gusti Allah
wis nangèké Dèkné sangka pati lan Dèkné dikèki
pangwasa ngungkuli sembarang, tujuané, supaya
awaké déwé bisa pretyayamarang Gusti Allah lan
bisa ngarep-arep nampa sak ènèngé kabetyikan
sing wis dityawiské karo Gusti Allah kanggo ing
tembé.

22 Para sedulur, kowé pada temen manut
marang pituturé Gusti Allah, mulané kowé ya
pada nindakké urip sing resik, pedot sangka sak
ènèngé piala. Kuwi jalarané kowé saiki pada
bisa trésna ing lair-batin marang sedulur-sedulur
tunggal pretyaya, mulané ya pada mempenga
terus enggonmu pada nrésnani sakpada-pada,
nanging nganggo katrésnan sing luwih jeru.
23 Awit ngertia para sedulur, kowé saiki wis dadi
wong anyar, kalairké menèh, ora sangka bapa
manungsa sing kudu mati, ora, nanging sangka
tembungé Gusti Allah sing urip lan langgeng.
24 Kuwi pantyèn wis tyotyok karo sing ketulis
nang Kitab sing uniné ngéné:
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“Kabèhmanungsa kuwi kaya suket
lan gagah-gedéné namung kaya kembang.
Suketé dadi garing lan kembangé gogrok,
nanging tembungé Gusti Allah tetep terus
slawas-lawasé.”
25 Ya tembungé Gusti Allah iki sing digelarké
marang kowé ing kabar kabungahan.

2
Gusti Yésuswatu sing urip

1 Para sedulur, kepriyé awaké déwé enggoné
kudu urip bebarengan karo sedulur-sedulur
tunggal pretyaya? Kaping pisan, aja pada mikir
ala bab liyané. Kaping pindo, aja pada ngapusi
liyané. Kaping telu, aja pada étok-étok nindakké
betyik marang liyané, namung kanggo nutupi
salahé lan klèruné déwé. Kaping papat, aja pada
mèrimarang liyané. Kaping lima, aja pada nyatur
ala marang liyané. Watek sing kaya ngono kuwi
kudu mbok tinggal kabèh. 2-3 Sing perlu déwé,
kowé kudu kaya botyah bayi sing entas lair
kaé, namung kepéngin banyu susu, tegesé kowé
kudu namung kepénginmanutmarang tembungé
Gusti Allah, sing kenèng dipadakké karo banyu
susu kasukman sing tus. Iku sing bisa marakké
kowé nduwèni kekuwatan terus manut marang
kekarepané Gusti Allah tekan entèk-entèkané,
yakuwi mbésuk nèk Gusti Allah wis ngluwari
awaké déwé sangka sak ènèngé ala ing donya
kéné. Mulané, pada mempenga enggonmu pada
manut marang kekarepané Gusti Allah, awit
kowé wis pada ngrasakké déwé sepira gedéné
kabetyikané Dèkné.
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4-5 Para sedulur, awaké déwé sing pretyaya iki
dadi omah panggonané Gusti Allah. Lah Gusti
Yésus kuwi dadi watu sing wiwitan, watu sing
dipasang ndisik déwé, mulané awaké déwé iki
hayuk pada mara nang nggoné Gusti Yésus, awit
awaké déwé kenèng dipadakké karo watu liya-
liyané sing dienggo nggawé omahé, nurut watu
sing wiwitan. Dadiné kanggo nggawé omah ka-
sukman iki, omah panggonané Gusti Allah, Gusti
Yésus dadi watu sing urip. Gusti Allah déwé sing
milih Dèkné lan kanggo Gusti Allah Dèkné ya gedé
banget ajiné, senajanDèknéoradikanggokkékaro
manungsa, jalaran ora pada dunung. Nanging
awaké déwé iki uga dadi watu-watu sing urip
kanggo ngedekké omahé Gusti Allah, omah ka-
sukman. Mulané awaké déwé iki ya dadi imam-
imam sing kudu masrahké kurban-kurban ka-
sukman sing ndadèkké legané atiné Gusti Allah,
jalaran awaké déwé wis dadi siji karo Kristus.
6Bab iki kabèh pantyèn ya wis ketulis nang Kitab
sing uniné ngéné:
“Rungokké, Akuwis masang watu wiwitan
nang kuta Sion,
watu sing tak pilih déwé
lan watu sing gedé banget ajiné.
Sapa sing pretyayamarang Dèkné
ora bakal kisinan.”
7 Dadiné para sedulur, kanggo awaké déwé sing
pretyaya, Gusti Yésus kuwi gedé banget ajiné.
Nanging kanggo wong-wong sing ora pretyaya
marang Dèkné ènèng ayat nang Kitab sing uniné
ngéné:
“Watu sing ora dikanggokké
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karo sing tukang nggawé omah,
malah watu kuwi
sing dadi watu wiwitan.”
8Uga ènèng ayat liyané sing uniné ngéné:
“Ya watu kuwi sing dadi sandungan
lan watu kuwi singmarakké wong tiba.”
Wong sing kesandung lan tiba kuwi ya wong sing
ora pretyaya marang kabar kabungahané Gusti
YésusKristus. Kuwiwisdadipestinéwongsingora
pretyaya.

9 Nanging awaké déwé iki bangsa sing dipilih
karo Gusti Allah, awaké déwé dadi imam-imamé
Gusti Allah sing ngwasani sembarang. Awaké
déwé iki dadi bangsa sing sutyi, umaté Gusti Allah
déwé, kapilih kanggo ngabarké penggawénéGusti
Allah sing nggumun-nggumunké. Ya Dèkné sing
ngluwari awaké déwé sangka pangwasané pepe-
teng lan saiki nuntun awaké déwé ing pepadang
sing nggumunké, awit Dèkné tansah ngétokké ka-
trésnané lan kabetyikané marang awaké déwé.
10Wujuté awaké déwé mbiyèn dudu umaté Gusti
Allah, nanging saiki awaké déwé dadi umaté
Dèkné déwé. Mbiyèn awaké déwé ora dimelasi
karo Gusti Allah, nanging saiki Dèkné ngétokké
kawelasanémarang awaké déwé.

Urip sing dadi tulada
11 Para sedulur sing tak trésnani, aja pada lali

nèk awaké déwé iki ing donya kéné namungmam-
pir ngombé. Kéné ora panggonané awaké déwé
kanggo slawasé. Mulané aku ngélingké tenan
marang kowé: aja pada manut marang kese-
nengané ati sing namung marakké dosa. Kuwi
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namung ngalang-alangi kowé enggonmu nuruti
kekarepané Gusti. 12 Apiké, ing sak tengahé
bangsa-bangsa sing ora pretyaya marang Gusti
Allah kowé pada nindakké urip sing pantes. Dad-
iné, senajanwong-wong pada ngarani kowé kuwi
wong ala, nanging jalaran nitèni tindakmu sing
betyik, kapan-kapan nèk ditekani Gusti Allah
déwé ing uripé,mesti bakal ngelem Dèkné.

Ngajènimarang pernatan
13Semono uga para sedulur, enggonmuurip ing

sak tengahéwong sing ora pretyayamarangGusti
Allah, pada manuta marang pernatan-pernatan
gawéané manungsa, awit kuwi kekarepané Gusti.
Tegesé, pada manuta marang pernatan-pernatan
sing sangka ratuné, awit kuwi pangwasa sing
duwur déwé. 14 Uga pada manuta marang
pernatan-pernatan sangka gramang-gramang,
awit wong-wong kuwi dadi wakilé ratuné kanggo
nyetrap wong sing nglakoni ala lan ngupahi
wong sing nindakké sing betyik. 15 Karepé Gusti
Allah kuwi, bisaa wong-wong sing tanpa jalaran
nyalahké lan nggunem kowé pada weruh déwé,
nèk kowé namung nglakoni sing betyik. Entèk-
entèké bakal pada kisinan déwé lan ora wani
ngomong sing ora-ora menèh. 16 Para sedulur,
bener kowé saiki wis diluwari sangka setrapané
Gusti Allah kanggo wong dosa, nanging kuwi aja
terus digawé jalaran lan digawé nutupi klakuan
sing ala. Malah apiké, saiki, sakwisé kowé wis
merdéka, nyambutgawéa manut karepé Gusti
Allah. 17 Kanggo ringkesé rembuk para sedulur,
pada ngajènana marang tunggal manungsa lan
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trésnaamarang sedulur-sedulur tunggal pretyaya.
Pada ngajènana marang ratuné lan pada wedia
marang Gusti Allah.

Nglakoni kasangsaran nglabuhi Gusti
18 Para sedulur, saiki aku kepéngin nduwèni

tembung marang para sedulur sing slaf. Tem-
bungku ngéné: Sedulur-sedulur sing slaf, pada
ngajènana marang sing nduwèni kowé. Pada
manuta marang wong-wong kuwi, ora namung
marang sing apik lan gemati, nanging uga pada
manuta marang sing kereng. 19 Kenèng apa
kok aku ngomong ngono para sedulur? Awit
nèk kowé tanpa salah apa-apa digebuki, nang-
ing jalaran kowé nglabuhi Gusti kasangsaran
kuwi mbok sangga karo sabar, ngertia nèk kuwi
berkahé Gusti. 20 Nèk kowé digebuki jalaran
kowé nglakoni barang sing ora apik, kuwi ya
pantyèn sak beneré. Nanging nèk kowé nglakoni
sing bener lan senajan ngono kowé meksa di-
gebuki, ngertia para sedulur slaf, kuwi berkahé
Gusti. 21 Mulané, aja pada kagèt para sedu-
lur, awit dongé Gusti Allah manggil awaké déwé,
Dèkné wis ngerti nèk awaké déwé bakal kudu
nglakoni kasangsaran. Wujuté Kristus déwé ya
wis nglakoni kasangsaran nglabuhi kowé, kanggo
ninggali tulada sing kudu mbok lakoni. Dadiné
kowé saiki namung nurut tipaké Dèkné. 22 Nèk
dipikir para sedulur, pantyèn bener sing ketulis
nang Kitab, sing uniné ngéné: “Dèkné ora tau
nglakoni ala lan Dèkné ora tau goroh.” 23Wujuté
dongé Dèkné diolok-olok, Dèkné ora ngolok-olok.
Dongé Dèkné dipilara, Dèkné ora ngomong nèk
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arep mbales ala apa kepriyé, ora. Nanging
Dèkné masrahké sembarang marang Gusti Al-
lah, sing bakal ngrutu sembarang manut sak
beneré. 24 Mbok dipikir para sedulur, eng-
goné Gusti Yésus dipatèni nang kayu pentèngan.
NangkonoDèknénampa setrapan, jalaran sangka
dosa sing dilakoni karo awaké déwé. Mengkono
kuwi Gusti Yésus medot pangwasané dosa sing
mbanda awaké déwé, tujuané, supaya awaké
déwé bisa urip sing bener manut kekarepané
Gusti Allah. Nabi Yésaya dèk mbiyèn wis tau
ngomongké bab kasangsaran sing dilakoni karo
Gusti Yésus. Dèkné ngomong ngéné: “Bilur nang
awaké Dèkné ndadèkké warasmu.” 25 Awit para
sedulur, mbiyèn kowé kesasar-sasar kaya wedus
mblarah, nanging saiki kowéwis padamulih nge-
tutké Gusti Yésus Kristus, sing ngengon lan ngru-
mati nyawamu.

3
Urip bebojoan

1 Para sedulur, aku saiki arep ngomongké bab
pernatan kanggo wong wédok ing sakjeroné
omah-omah. Tembungku kanggo sedulur-
sedulur wédok sing nduwé bojo ngéné: “Kowé
kudu manut marang bojomu. Awit ènèng
sedulur-sedulur wédok sing bojoné durung
gelem pretyaya marang pituturé Gusti. Nanging
sedulur-sedulur wédok kuwi bisa narik atiné
bojoné, supaya gelem pretyaya marang Gusti,
tanpa ngomong apa-apa bab pituturé Gusti.”
2 Lah kuwi kepriyé bisané keturutan? Kuwi bisa
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keturutan nèk tingkah-lakuné sedulur-sedulur
wédok ngétokké nèk uripé resik lan ngajèni
marang Gusti. 3 Mulané sedulur-sedulur wédok,
kowé aja namung mikir patyakané njaba sing
kétok, kayadéné nata rambut, nganggo gelang-
kalung emas lan salin sing nurut jaman, ora.
4 Nanging pada mikira patyakané njeruh atimu,
awit kuwi sing langgeng. Kowé kudu nduwé
ati sing gemati lan sing anteng. Kuwi patyakan
sing apik déwé, sing disenengi karo Gusti Allah.
5 Awit wong wédok-wédok sing pada ngabekti
marang Gusti Allah ing jamanmbiyèn ya namung
merlokké patyakané atiné. Wong-wong kuwi
pada ngarep-arep prejanjiané Gusti Allah lan
uga pada manut marang bojoné. 6 Kayadéné ibu
Sarah, bojoné Bapa Abraham. Ibu Sarah uga
manut marang Bapa Abraham, mulané nyeluk
dèkné Gusti. Nèk kowé, sedulur-sedulur wédok,
bisa nduwèni ati kaya ibu Sarah, nglakoni sing
betyik, tanpawedi alangan apa-apa, kowé kenèng
diarani anak-anaké ibu Sarah.

7 Kanggo kowé sedulur-sedulur lanang,
pernatan ing sakjeroné omah-omah kuwi ngéné:
Kowé kudu tumindak nganggo kadunungan,
mangertèni nèk wong wédok kuwi luwih ringkih
tenimbang wong lanang. Mulané bojomu kudu
mbok ajèni, awit dèkné uga, kaya kowé, nampa
urip langgeng pawèhé Gusti Allah. Dadiné, nèk
kowé ora ngajèni marang bojomu, pandongamu
ora bakal ditampa karo Gusti Allah.

Trésna lan rukun bebarengan
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8 Tyekaké rembuk para sedulur, mbok pada
tunggala pikir lan tunggala karep lan pada mèlua
krasa lan mèlua nyangga kangèlané liyané. Pada
trésnaa lan andap-asor marang sakpada-pada.
9Ajapisan-pisanmbales alakaroala lannèk ènèng
wong ngolok-olok kowé, aja gentèn ngolok-olok
wongé, aja ngono. Nangingwong sing nggawé ala
marang kowé dipujèkké sing betyik waé. Dadiné
kowé bisa nampa sak ènèngé kabetyikan sing wis
dityawiské karo Gusti Allah nang swarga kanggo
kowé, awit kuwi tujuané enggoné Gusti Allah
manggil kowé. 10 Bab iki nang Kitab wis ketulis
ngéné:
“Sapa sing kepéngin urip sing slamet
lan ngrasakké waktu sing kepénak,
wong kuwi kudu sing ati-ati karo ilaté,
aja sampèk ngetokké tembung sing ala.
Kudu bisa mbingkem lambéné,
aja sampèk ngetokké tembung sing goroh.
11Nyingkirana barang ala
lan nglakonana sing betyik.
Nggolèkana rukun
lan pada nglumui
bisa nekakké katentreman.
12Awit Gusti Allah seneng
marang wong sing nglakoni sing bener
lan Dèkné ngrungokké pandongané
wong sing kaya ngono,
nanging Dèkné nglawan
wong sing nglakoni ala.”

Sangsara, jalaran nglakoni
sing betyik
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13 Para sedulur, lumrahé, nèk kowé nglumui
nindakké sing betyik, mesti ya ora ènèng sing
nggawé ala marang kowé. 14 Nanging semung-
goné kowé kudu nglakoni sangsara senajan kowé
nglakoni sing betyik, kuwi anggepen berkahé
Gusti Allah waé. Mulané, aja pada wedi marang
wong sing medèn-medèni kowé lan aja pada bin-
gung. 15 Namung Kristus sing kudu mbok pikir
ing atimu, awit Dèkné Gustimu. Dadiné nèk ènèng
wong takon, kowé bisa ndunung-ndunungké bab
pengandel lan pengarep-arep sing ana ing atimu.
16 Mung waé, sing ndunung-ndunungké kuwi
kudu nganggo tembung sing alus lan pantes,
karo ati sing resik. Dadiné wong-wong sing
ngomongkésingora-orababuripmukuwikisinan
déwé, nèk pada nitèni katemenané enggonmu nu-
rut Kristus.

Kristus sangsara kanggo tulada
17 Para sedulur, ngalami kasangsaran jalaran

nindakké sing betyik kuwi malah barang sing
apik, nèk kuwi pantyèn kekarepané Gusti Allah,
tenimbangngalamikasangsaran jalarannglakoni
sing ala. 18 Awit para sedulur, Kristus déwé ya
wis nglakoni pati nglabuhi awaké déwé, kanggo
nebus dosané awaké déwé sak kabèhé lan kanggo
slawasé. Dadiné wong sing ora salah mati
nglabuhi wong sing salah, supaya awaké déwé
bisa ketampa karo Gusti Allah. Gusti Yésus bener
dipatèni badané, nanging rohé urip terus. 19 Ya
rohé Kristus kuwi sing medun nggelarké kabar
kabungahan marang roh-rohé wong mati sing
disetrap. 20 Yakuwi roh-rohé wong-wong sangka



1 Pétrus 3:21 xv 1 Pétrus 4:1

jamané nabi Noah, sing ora pada manut marang
Gusti Allah. Ing jaman kuwi Noah nggawé ka-
pal lan Gusti Allah ngentèni karo sabar marang
wong-wong, nanging namung wong wolu sing
mlebu nang kapalé lan bisa slamet, ora katut
mati kelep. 21 Kelepan gedé lan kapal gedé
ing jamané nabi Noah kuwi gambaré pembapti-
san banyu sing ngluwari kowé sangka setrapané
Gusti Allah kanggo wong dosa lan medot kowé
sangka urip dosa, jalaran kowé manut marang
Gusti Allah kaya nabi Noah ing jamané. Dad-
iné pembaptisan banyu kuwi ora kanggo ngresiki
awaké sangka reget, ora, nanging kanggo tanda
nèk kowé manut marang pituturé Gusti Allah lan
kowé ngakoni nèk uripmu wis mbok pasrahké
marang Gusti Allah. Para sedulur, kowé ngerti
nèk kowé wis diluwari sangka setrapané Gusti
Allah kanggo wong dosa, jalaran kowé pretyaya
marangKristus, singwis tangimenèh sangkapati.
Mulané pembaptisanmu ing banyu ya bisa ny-
lametké kowé sangka pangwasané dosa. 22 Lah
Kristus, sing wis tangi menèh sangka pati, saiki
wis munggah nang swarga nang tengené Gusti
Allah, ngétokké nèk Dèkné ngwasani sembarang,
kayadéné mulékat-mulékat lan sak ènèngé pang-
wasané roh-roh.

4
Urip anyar

1 Para sedulur, pada ngertia nèk Kristus déwé
ya wis nglakoni kasangsaran dongé Dèkné ijik
nang jagat kéné. Mulané kowé semono uga
kudu kaya Kristus nata atimu, supaya kuwat.
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Awit kasangsaran jalaran nglabuhi Gusti kuwi
tandané nèk kowé wis mari nglakoni dosa.
2 Dadiné suwéné ijik urip nang jagat kéné kowé
namung nuruti kekarepané Gusti Allah, ora
katut menèh karo kesenengané ati kaya mauné.
3 Awit para sedulur, nèk dipikir ya wis kesuwèn
banget enggonmumauné katut lan kepeksamèlu-
mèlu nglakoni urip kaya wong sing ora pretyaya
marang Gusti Allah. Wujuté mauné kowé pada
nglakoni urip ngumbar seneng sing ora pantes
blas, nuruti karepé ati sing ala, kerep mabuk,
ramé-ramé grudak-gruduk, ngumpul ombèn-
ombèn lan uga kowé pada nglakoni brahala
werna-werna sing ngisin-isinké. 4 Kantya-
kantyamu mbiyèn sing ora pretyaya terus pada
kagèt nitèninèk kowé ora gelemmèlu-mèlumenèh
karo barang sing ora nggenah kuwi. Mulané
kowé saiki pada diarani sing ora-ora. 5 Nanging
ora apa-apa, awit wong-wong kuwi wis nggenah
nèk bakal asok penjawabmarang Gusti Allah sing
bakal ngrutu wong urip lan wong mati. 6 Yakuwi
jalarané Kristus nggelarké kabar kabungahan
marang wong mati. Awit, senajan wong-wong
kuwi wis mati sak tyara badan, nanging jalaran
Kristus nggelarké kabar kabungahan marang
wong-wong kuwi, saiki roh-rohé wong-wong
kuwi bisa urip karo Gusti Allah slawasé.

Ngladèni sakpada-pada nganggo kekuwatané
Gusti

7 Para sedulur, jaman iki wis arep tekan entèk-
entèkané. Mulané kowé kudu sing padang ing
pikiran lan sing awas ing angen-angen, supaya
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kowé bisa ndonga sing sak mestiné. 8 Sing pent-
ing déwé sing kudu mbok lakoni yakuwi, pada
trésnaa sak atimu marang sakpada-pada. Awit
nèk awaké trésna sak atiné marang liyané, awaké
déwé ya ora bakal ngomong-omongké bab klèruné
lan salahé liyané. 9 Uga para sedulur, aja pada
éman nampa sedulur tunggal pretyaya nginep
nang omahmu. Diladèni tanpa nggresah. 10 Para
sedulur, kowé pada dikèki kapinteran déwé-déwé
karo Gusti Allah, kuwi pada dikanggokké kanggo
nulungi liyané. Nèk kowé dikèki penggawéan apa
waé karo Gusti Allah, tandangana karo temen
tekan rampungé. Dadiné kabetyikané Gusti Allah
bisa kétok ing werna-werna tyara. 11 Gampangé
omong: Nèk ènèng sedulur ngetokké tembung
sangka Gusti Allah, ya bèn Gusti Allah tenan sing
ngomong. Nèk ènèng sedulur nulungi liyané, ya
dilakoni nganggo kekuwatané Gusti Allah. Dad-
iné ing sembarang sing mbok tindakké kanggo
Gusti Yésus Kristus, Gusti Allah sing diluhurké.
Pantyèn, Gusti Allah sing kudu digunggung lan
Dèkné singngwasani sembarang, saiki lan slawas-
lawasé. Amèn!

Nandang sangsara jalaran dadi wong Kristen
12 Para sedulur sing tak trésnani, aja pada

kagèt enggonmu nandang kangèlan kanggo
njajal mantep-oraé pretyayamu. Kuwi sakwijiné
lelakon sing dialami kabèh wong sing pada
pretyayamarangGusti. 13Ajapadakagèt,nanging
pada bungaha, awit kowé mèlu ngrasakké
kangsangsarané Kristus. Nanging kaya ngapa
gedéné kabungahanmumbésuk nèk Kristus bakal
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teka menèh lan kabèh wong bakal weruh sepira
gedéné kwasané. 14 Mulané, nèk kowé diolok-
olok wong jalaran kowé nurut Kristus, kuwi
anggepen berkah sangka Gusti Allah, awit kuwi
tandané nèk Rohé Gusti Allah sing nggumunké
manggon ing atimu. 15Aja sampèk kowé nandang
sangsara, jalaran kowématèniwong apa nyolong
apa nglakoni ala liyané apa jalaran kowé ngrusui
uripé wong liya. 16 Nanging nèk enggonmu
nandang sangsara kuwi jalaran kowé nurut
Kristus, kowé ora usah isin. Malah pada bungaha
lan memujia Gusti Allah nèk kowé diarani wong
Kristen.

17 Pantyèn,waktuné wis teka enggoné Gusti Al-
lahmolaingrutumanungsa lanDèknébakalmolai
nang omahé déwé ndisik, ya awaké déwé iki sing
pretyaya. Lah nèk Gusti Allah molai karo awaké
déwé sing pretyaya, lah kaya ngapa bakalé nèk
Gusti Allah bakal ngrutu wong sing pada nampik
kabar kabungahané Kristus. 18Bab iki nang Kitab
ènèng tulisan sing uniné ngéné:
“Nèk Gusti Allah nglilani kangèlan
nekani uripé wong betyik,
lah wong sing ora pretyaya
lan sing nglakoni ala menèh,
kaya ngapa bakalé?”
19 Mulané para sedulur, nèk kowé nandang
sangsara jalaran kuwi kekarepané Gusti Allah,
pasraha sembarang marang Dèkné sing nggawé
urip lan pada tetep terus enggonmu nggawé
betyik, awit Dèkné slawasé bakal nulungi kowé.
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5
Ngladèni sedulur-sedulur
sing pretyaya

1 Para sedulur, aku saiki kepéngin nduwèni
tembung marang sedulur-sedulur sing kaya aku
dadi penuntuné pasamuan. Kowé pada ngerti
nèk aku déwé weruh dongé Gusti Yésus Kristus
nglakoni kasangsaran nglabuhi awaké déwé, su-
payambésuknèkDèkné tekamenèhmarani awaké
déwé, aku bareng karo kowé kabèh uga nampa
pengaleman bareng karo Gusti Yésus Kristus, sing
bakal dikèki pangwasa sing duwur déwé karo
Gusti Allah. 2 Jalaran sangka kuwi mau kabèh,
aku nyuwun marang para penuntun, sedulur-
sedulur sing wis dipasrahké marang kowé karo
Gusti Allah pada dirumati sing apik, tegesé, karo
ati sing karep, mangertèni nèk kuwi kekarepané
Gusti Allah, dadiné ora kepeksa. Aja nandangi
penggawéanmu jalaran kowé mikir bayaran apa
bati, ora, nanging jalaran kepéngin ngladèni. 3Aja
mandori wong-wong sing dipasrahké marang
penjawabmu, nanging malah pada dadia tulada
sing apik kanggo sedulur-sedulur sing padanurut
Gusti. 4 Dadiné mbésuk, nèk Gusti Yésus Kris-
tus, Penuntun Gedé, teka menèh lan kabèh wong
bakal weruh, Dèkné bakal ngelem kowé ora ènèng
entèké, kaya enggoné Gusti Allah ngelem Dèkné.

5 Mengkono uga sedulur-sedulur sing enom.
Kowé kudu ngajèni lan nggugumarang tembungé
para penuntun. Para sedulur, enggonmu be-
barengan marang sakpada-pada kudu nganggo
andap-asor. Awit nang Kitab ya wis ketulis
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ngéné: “Gusti Allah sengit marang wong sing
sombong, nanging Dèkné ngétokké kabetyikané
marang wong sing andap-asor.” 6 Mulané,
pada sujuta marang Gusti Allah sing kwasa,
Dèkné bakal ngangkat kowé nèk wis wantyiné.
7 Sumelangmu kabèh pasrahna marang Gusti Al-
lah, awit Dèkné sing ngrumati kowé.

8 Para sedulur, pada sing padang ing pikiran
lan sing awas, awit Sétan, mungsuhmu, klinteran
kaya matyan ngelih nggolèk pangan. 9 Mulané,
pada mantepa ing pengandel, supaya kowé bisa
nglawan nèk dèkné nekani kowé. Awit, aja lali
nèk sedulur-sedulurmu tunggal pretyaya nang
sak jagat uga pada nandang kangèlan kaya kowé.
10Nanging para sedulur, Gusti Allah sing ngétokké
kabetyikanémarang kowé lanDèkné sing nulungi
kowé, ya Dèkné sing manggil kowé lan jalaran
kowé pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, kowé
bakal diangkat, supaya bisa mèlu nduwèni pang-
wasa sing duwur, slawas-lawasé. Bener kowé
saiki pada nandang sangsara, nanging kuwi na-
mung sedilut. Awit sakwisé kuwi kowé bakal di-
tangèkké lan dikèki kekuwatan, supaya kowé bisa
ngadek jejek ing pengandel, ora moyak-mayik.
11 Pantyèn, Gusti Allah sing gedé déwé kwasané
slawas-lawasé. Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
12Para sedulur, sedulur Silas sing ngréwangi aku

nulis layang iki marang kowé. Dèkné ya kaya
aku nyambutgawé kanggo Gusti lan aku ngerti
nèk dèkné kenèng tak pretyaya. Aku nulis layang
tyekak iki kanggo ngantepké pengandelmu lan
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uga kanggo ngekèki paseksi nèk Gusti Allah nu-
lungi awaké déwé tenan, ya kaya sing tak omong
nang layang iki. Mulané para sedulur, pada man-
tepa terus ing pengandel.

13 Sedulur-sedulurmu tunggal pretyaya kabèh
nang kuta Babilon kéné pada kirim slamet
marang kowé. Gusti Allah ya wis miji sedulur-
sedulur iki, tunggalé waé karo kowé. Uga sedulur
Markus kirim slamet marang kowé. Dèkné
pantyèn tak anggep anakku ing kasukman.
14 Diomongké marang sedulur-sedulur kabèh
nèk aku trésnamarang kowé siji-sijiné.
Muga-muga katentremané Gusti Allah anaa ing

kowé kabèh, jalaran kowé wis dadi siji karo Kris-
tus.

Pétrus
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